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L'avantage du savoir

Deux bourgeois de la intime ville
Avaient dispute bien souvent:
L'vn etait lout farci d'argent,

' L'autre, plein de savoir. — Vous me la donnez belle,
Que disait le riche ä l'homme instruit,

Si vous croyez, voisin, avec toute la science,
Pouvoir faire rapport ä nos gens de finance.

Montrez-moi vraiment un peu le fruit
Du savoir On vous a bien pousse sur la lettre,

Vous perorez comme un apötre,
Et pour parier francais vous n'avez pas le pared,
Et. vous fites pourtant ä l'abandon

Dans un grenier et souvent en dclresse.
On vous loge au coin d'une ruelle ;

En hiver, tout frissonnant,
Dans la manche il vous faut souffler

En disant brrr... Et vous avez (a tignasse cmnifilee
Connne de la filasse, un miserable habit,
Le coude troue, une barbe herissee,

Une culotte rapiecee
Qui est bonne pour un cpouvantail,
La houppelande en lambeaux.

If. Sans doule apocope tic quartier.
12. ])e l'allem. Gasse, rue.
13. Fr. relreci, berrichon retrit. Le scus propre est : relrcci par le frisson.
It. Intraduisible. Exclamation employee pour indiquer qu'on a froid. Du

b. altem. Schuckere, frisson.
•15. Quelques auteurs font deriver ce mot du v. fr. cmboueller, arracher les

enlrailles parce qu'un objot auquel s'applique la qualification est pelotonnfi
comme un paquet d'intcstins. Ne vient-il pas plutöt de bole, boule, le sens
etait alors : roule, pelotonne en bonles

IG. De pelc.hu, trou, qui cl6rive lui-mcrnc dn v. fr. pertuis.
17. De urson, hdrisson.
18. Alteration du v. fr. grecjues.
19. De tocon, piece, morceau. V. fr. tacon piece rapporlee a un Soulier ;

taeonner, raccommoder des souliers.
20. V. fr. ebouaille, cpouvantail.
21.V. fr./rtm6c/,lambeau, n'est sans doule pas etanger a la formation decemot.
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Encoe pu so qu'ene rainpisse
Vos ais faira bin seuvcnt: pou vös, lou recignon,l

Lou dedjun, Ion medi, 2 lai nöne, 3

(Ja in vire-coinot4 meusi, in tclieufillon; 5

Di bon-an ai lai na vös petelaiG l'amöne
Quasiment tödje peutrillu;7
Vös venis nös couenai a cu 8

En mionnant9 du-tras 10 liais pou in maleri livre :

C'ii lou reiche que vös fait vivre.
Lou pöre saivant se coisit: 11

Pou röpondre ai foulai el aivai troup ai dire.
Lai fotchune, que seuvenf vire

Lou rövandgit bin meu. Lai guerre detruyit
Lai velle de nos dgens, po lös sudais 11 breulaie :

Tout fut tcliampai ai l'aivalaie. 13

Lou potiotll paitchi sans in liai
Anionic 13 et goillu; l'atre, bin a contraire,

Pou son saivoi tout potchout honorai
Pou lou co remontit l'ögrai 10

Et murit iun des pu everus de lai lerre.
Laichen casai lös fos : saivoi, ?a bouene aiflaire.

1. Le sens exact est: repas qu'on prend dans la mit apres le souper. V. fr.
ressession, du lat. recenare, faire un second souper.

2. Litt, le midi. Dans le pays de Monlböliard, on dine ä midi.
3. V. fr. nonner, goüter. Do nonne.
4. Litt, tourhe-petit coin. On appclle ainsi le morceau de pain largement

pourvu de croüte qu'on coupe au bord des miches en faisant dccrire un demi-
cercle au couteau.

3. Ne se dit que des trognons de ponnnos ou de poires. Dans le patois des

Faubourgs, tseuvlllon signifie cheville.
6. Intraduisible. Litt, demander hutnblemenl avec perslstarice. De l'allem.

betteln, qu'on prononce petteln en Alsace.
7. Litt, convert de laques, et, par extension, mal vein, miserable. On peut

aussi ecrire pailrillu. Depaille, chiffon. Dans le patois des Faubourgs on dit
potouillcux, de potot, chiffon.
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Encore plus sec qu'un balai
Vous avez faimiien souvent: pour vous le sourer,

Le ddjetiner, le diner, le goüter
C'est un crouton moisi, un trognon ;
Du Nouvel-An ä la Noel vous demandez l'aumöne

A peu pres, toujours mal vetuj
Vous venez nous flagorner

En demandant quelques liards pour un mediant livre :

C'est le riche qui vous fait vivre.
Le pauvre savant se tut:

Pom* rfipondre ä cela il avait trop k dire.
La fortune, qui souvent vire

Le revancha bien mieux. La guerre detruish
La ville de nos gens, par les soldats brulfie :

Tout fut jete ä vau-l'eau.
Le ventru partit sans un Hard

Mendiant et deguenille; l'autre, bien au contraire.
Pour son savoir tout partout honorfi,
Pour le coup remonta I'escalier

Et mourut fun des plus heureux de la terre.
Laissons causer les fous : savoir 'c'est bonne affaire.

8. Litt, corner au cu, locution fort usitee dans le sens de flagorner. II est
bon de prevcnir le lecteur qu'au moins autant que le latin

Le palois dans ses mots brave l'honndtete.

9. Litt, demander humblement. De l'allem. minnen, caresser.
10. Litt, deux-trois.
11. V. fr. se coisier, se tenir coi.
12. De soudart.
13. Litt, a la descente. De aivalal, descendre, aller it val.
14. Litt, gros, gonfle. V. fr. pole, d'oii potele.
15. Synonyme de mendiant (qui regoit l'aumöne), et nullement du fr. aumo-

nler (qui la donne).
16. V. fr. esgresse, issue, sortie. Du lat. cgressus.
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